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42910541 : MAJOR : ENGLISH FOR COMMUNICATION ;
M.A. (ENGLISH FOR COMMUNICATION)
KEYWORD : TRANSLATING STRATEGIES / NOUN PHRASES / INFORMATIVE TEXTS
SUDA MONGKOLSIT : A STUDY OF TRANSLATING STRATEGIES OF NOUN
PHRASES IN SELECTED INFORMATIVE TEXTS FROM ENGLISH TO THAL. THESIS
ADVISOR : MALEE NISSAISOOK Ph.D., SUCHADA RATTANAWANICHPHAN Ph.D.
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The aims of this study were to investigate translating strategies of noun phrases
in selected informative texts from English to Thai and to identify the problems of
translation. A sampie of 538 English noun phrases and their translation were used in
this study. The four criteria used in analyzing the translating strategies were literal
franslation, adaptation, addition, and omission.

The findings revealed that 65.24 percent of English noun phrases were
translated by adaptation which included ten technigues ; omitting determiners, plural
meanings, or possessive words, adding some words before numeral, changing the
forms of noun phrases or clauses or sentences, changing the functions of noun phrases
into verb phrases or adjectival phrases,; changing passive voice into active voice, and
paraphrasing. Literal translation was found in 28.81 percent of the examples by
translating those English noun phrases directly in form, function and meaning as in the
original texts. Small percentage (3.72%) of translating strategies was by addition which
congisted of using more general words, explaining more information, adding the
meénings of proper nouns and reduplicating. Omission was found in 2.23 percent of the
examples which mostly meant deleting old information from the text. The problems in
analyzing the translating strategies came from 2 main points ; selecting the connectors
between head nouns and modifiers, and selecting the forms in translation in order to

have equivalent meanings as in the original texts.
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